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ö t  e l ő f i z e t ő  _ ide küldendő mindenféle 
ntan kézirat, mely LUDAS

tiszteletpéldány jár. I MATYLnak van szánva.

T a l l é r o s s y  Z e b u l o n h o z
a köztörvényhatósági viták alkalmával.

Zebi  bát yám! i nc endi ura  e s t ?  
Most csag aljon am csűrökre,
Mert ha nem all, j e b b e n t i ! akkor 
Oda leszünk am örökre!
Vesse fél valra a mentéjét 
Forgassa meg a fokosat,
Mind halaiig védelmezze most 
A zvarmegye r i g i  j u s s á t !

Zebi bátyára g y ö k e r e z s  r i g i  
Tot  zember,  de magyar neraezs, 
Ilyennek hat most síkra szállni 
Illendő izs, sőt érdemezs.
Csapjon erözs argumentumot 
Kormánypártnak nyaka köze,
Ne kut as s on , ’ Raj ner  Pal i  ot t :  
Ho v a  nincs  van semmi  k ö z e !

Zebi bátyám t ö r v i n y e z s  f i rf i ,  
Tudja jól az corpus juris,
Ne féljen hat, ha franya Rajner 
Dardaval felije szúr izs;
Tartson éli rigi törvényből 
Tizenkét bivajbör — paizs,
Ne fogadja el hevenyibe
Mi nem i g a z ,  c s ag  van hami zs !

Zebi bátyára s z ó n o k ,  aljon fel 
Varmegye zöld asztal melett, . . . 
Tartson egy ornat a  d i c t i o t  
Varmegye jussai felett!
Raj ner  d i l e mma cornu t us á t  
Vagja le, akar mit izs mond.
Ne féljen, hogy ha Kerge Pali 
Le daral sok ox i moront !



Zebi bátyám ál lamférf i  ú, j:-- •• Zebi bátyám! tud tri fft  hí* i z s ,  , 0  '
Haszualja a politikát . .  . Ennek izs veheti hasznát,
Vegyen elő minden lehető Szapulja hat ki D i á k  es  Baj  s z t
Fortélyt s kitanult practikat; Együtt fonott -  szüvött vásznat;
Fooja meg ükét Önvermükbe Viccelje meg ukét, mongya meg
Melyet csag azirt astanag: Mit főztek, tartsak maguknak ,
Hógv szegin ezredes var megy it, Olyan kotyvalik spinat-csuszpajz
Gyilkozs módra b e r a u t s a n a g ! Bizon hogy nem kell nakunknak!

Zebi bátyám meg p о e t a i z s Zebi bátyám n a g y o n  so g  e mbe r  . .
írjon átkozol rósz verset . . . ./ Vegye elő tudományát,
Olvassa fel nekik, hogy attól Segítsen jó rivbe vezetni
Szaladjanak tüstint versent. Szegin varmegye hajojat.
Rósz rigmusok' döcögözs utján Kiáltják mar egész zorszagba
Törjik mindnyáján nyakukat. Mindenütt hogy: i n c en d i u m!!
Varmegye megásott sirjaba Zebi  bát yám!  j eb bent i !  ho l  van
Ök találjak halálukat! < Az a régi  gerundium'?

 ̂ Nagy ltogos.

, Csibe Panni megígérte, hogy be fog rukkolni az
l  n ö + ű i-  á i  n f v ó f o r  apáczákboz mint egy éves önkéntes.

A  p a x e i  е ь  d  u a i e i .  (Folytatása jövőre.) -

(Érzékeny történet)

Csibe Panni. — így hívták azon bűvös-bajos asz- A l l t Í ( | U a r Í i m i .
szonyi állatot, ki bájaival egy egész barát klastromot
megigézett. Beleszámítva a quardiánt kuktát és a tojás- TESQUin fe s tő  <11 jßtjyzßkß.
kódúié frátert.

Nem is csoda. Szép uö volt ám Csibe Panni; az T a sq u in  J a k a b  festő  és d íszítő  a  1 7 -d ik  szá-
igaz, hogy egy kissé ripacsos volt, de azért arczára z a d b an  a g : . . i k o lo s to rb a n  d o lg o z v á n , fá ra d -  
mégis rózsapirt lehelt a fűszeres görög pirositója, és a sá í?aért 7g fo r in to t és 10 so u s t k ö v e te lt .
czéklaleve, és ez igen szép öszbangzatban volt gyö- ' A z túlságosnak találván az összeget
nyörü vörös bajával, mely úgy tündökölt mint az ego , .
csipkebokor. Angyal arczának kellő közepén, épen bi- részletes árjegyzőket s kimutatást k ív á n t.
borvörös szájacskája felett pisze orra lebegett, szeme lassúin aztán be is nyíljtá az árjegyzéket
akkora volt mint az öklöm. Az öklöm pedig a kesztyűs következőkép:
numerusa szerint nyolez és háromfertál! Tehát ne cső- 1, A tízparancsolatot kijavítottam
dáld, ha aquardiánnál páter Benedeknél sem téveszté ha- £s kifényesítettem 5 írt 1  ̂ s
tását, mivel ö sem volt ám vhszkfigura. ~ ^  Tn  •. * i • i . i. ~  ̂ . . . "  A Pontius Pilátustkipuczoltam. le— Aranyos Csibe Panni! en szeretem ont, jobban 1 r 7
szeretem mint a kirántott csirkét, pedig a kirántott csirkét mostam a kormot képéröl. sü­
nagyon szeretem ám olajos salátával, vegére pedig egy gyönyörü-

— Sülve? — zengé Panni. séges szalagot illesztettem . 3 frt ti s.
— A kirántott csirkét sülve, de önt kedvesem nyer- 3. Szent Péter kakasának uj

seu szeretem, s imádom; imádom mint a zsidók imádták tarajt készítettem, s néhány
az arany borjuta pusztában. P a n n i! angyalok prímádon- •. .. J ^  ,• 1 , . * , . л * л tollat kiigazítottam . . .  2 frt 3 s.naja, szivemnek belső titkos tanácsosa, kerern legyen °  °
apácza, ott olyan jó élete lesz, mint Évának volt a para- la to i t  jo b b a n  a  ke-
dicsomban. Hisz az apácza zárda egész paradicsom, ön re sz th e z  k ö tö z tem  s a k is  u j-
lesz az Éva, én pedig Ádám. j á t  k iig a z íto tta m  . . . .  1 f r t  7 s.
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Történt pedig a XIX-ik században, az urnák 1870-ik esztendejében, karthausi báró Eötvös József 
cultuszminiszterségében, bogy Szegeden az urnapi körmenet alkalmával két mózes vallásu hon­

polgár vitte a pápista zászlót, az örökké szent czéh privilégiuma szerint.

Pattantyuk. Bezerédit pótolja Királyi Páli.

Paczolai a megye rendezési viták alatt ezennel ki­
neveztetik : á l omt i t kárnak.  Királyi Palit, ki már hortyogni is szokott, absolve-

alja — Rimanóczi!

Paczolait akadályoztatása esetén helyettesitendi 
Bez eredi. Rimanóczi, már nem csak hortyog, hanem röfög is.
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Ecce! egy pár virilis szavazó.

Rajner Pál szemeten szedett municipális törvényjavaslata értelmében.

Sziporkák.
Beállít a tót ajka számadó juhász az ispánhoz, ki­

nek anyja véletlenül ép akkor betegeskedett s elkezdi :
„Zespan nyaram! kei zanyad megdöglötte sorva­

dásban.
— Az ördógbe . . . mit mond kend — kérdi az 

ispán.
„Két zanyad birka megdöglötte. “
Úgy . . .  az már más

József császár idejében a jezsuitáknak igen vásott 
a fogak a ráczkevei szigetre, annálfogva többször felkér­
ték a fejedelmet, hogy adja oda nekik azt a kicsinyke 
szigetet káposztás kertnek.

. *.. í : *
Midőn egy ízben egyik apát ismét alkalmatlankor 

nék kérelmével, azt mondja a császár:
„No tisztelendő szent atyám! magoknak adom azt a 

szigetet, ha megmondja, hogy mit tesz a kereszt ezen fel 
irata: LN. B. L“

Az apát ur persze azonnal kész volt a felelettel 
mondván : Jézus nazarenus rex judeae.

„Nem azt teszi páter“ — szólt József császár.
— Hát mit tesz felséges uram ?
„Azt teszi, hogy: Insula rackeviensis non daturje- 

suitis.“
Ez a történeti adoma pedig arról jutott eszembe, 

hogy most Rómában a csalhatatlanság ellenei aztaszcjá 
tékot csinálták a kereszt feliratából; lo Non Ricognosco 
Infallibilita. (Nem ismerem el a csalhatlanságot.)



Reverenda história.
A plébánosnak van kedves p i c i k é j e ,  

vagy édes к övér к éje, kit c i r ó g a t h a t ,  de 
a sors a káplánt megfosztotta' ettől. másutt kell 
tehát keresgélnie.

T i s z t e l e n d ő  К u к u t у i kápl án úr 
azonban okos ember volt és meg megölelgette 
Örz s í két ,  ha szerit tehette. Igaz bizony, hogy 
Örzsike csak к ö z ö siigy volt, mert férjes. de 
azért csak megjárta. Különben Őrzsének férje 
nagyon mogorva ember, kihez csak úgy szükség­
ből ment. mikor egyszer nagyon híz n i k e z d e t t .

In i l l ő  t empore  — beköszönt a káplán 
úrhoz Zsuzsi néne, — ki a postás szerepét vitte, 
— hogy a szép asszony magába  l e s z ;  mert 
a férj a malomba, onnan pedig a vásárra megy. 
Kukutyinak sem kellett több. Este bekopogtat 
Örzse ablakán. Az felnyílik s ö beosont.

— Ejnye tisztelendő íir be hamar jött. a fér 
jem alig hogy a lábát kitette. —

No, hanem azután nem volt több perpatvar, 
de minek égjen hiába a gyertya? elfujták. Ku- 
kutyi páter is kommoditásba tette magát! Hogyne ? 
mikor olyan veszett meleg napok járnak.

Egyszer csak kezd valaki dörömbözni az aj­
tón. Örzse boszúsan kérdé. mint akit háborgatnak, 
ki az ?

— No hát én vagyok la . . szólt a mogorva
férj, add ki a zsákot, ott felejtettem a kályha 
mellett. ■

Örzse kiadta a zsákot, aztán a mogorva férj 
elment az orra után dolgára.

Tisztelendő Kukutyi káplán uram készülni 
kezd hazafelé, hiszen már pitymalodni is kezdett, 
de ekkor veszi észre, hogy nincs a nadrág . . . .  
A menyecske kiadta az ablakon a zsákkal együtt. 
Szerencsétlenségére a sötétben arra tette Kukutyi 
páter.

Óh dei immortales! kínos csalódás ez !
Mit tettek ?
Előhívták a szomszédból Zsuzsi nénét.
— Nohát mi baj ?
Jaj, jaj, jaj . . nagy a baj, a fötisztelendö ur 

kimondhatatlanját a férjemnek adtam, mikor a 
zsákért vissza jött . . . .  —

— Hol a fötisztelendö ur ?
— Amott ni a sutban.
_ Van-é még ilyen nadrágja tiszteletes

uramnak.
— Van. Van.
No hát akkor minden jó lesz. —
A következő reggelen a város felé ballagott 

Zsuzsi néni, mikor látja, hogy Örzse édes hites­
társa nagymérgesen ront hazafelé mint a vadkan.

— Hová olyan dühösen szomszéd?
— Mi gondja rá? Haza . .
— Hát akkor én is visszafordulok, azzal fel- 

kapaszodott a szekérre. Elérték a közeli csárdát. 
A furfangos Zsuzsi néne rávette a felháborodott 
férjet, hogy betértek egy pohár borra.

Mikor aztán űzetni kellett, Zsuzsi néni feli 
emeli a rokolyát s nadr ágj a z s e b é  bö 1 kir 
huzza a pénzes zacskót.

— Hát ez mi, szörnyiiködék a szomszéd! 
már az asszonyok is n a d r á g о t hord a n а к ?

— Azt ám. Nem tudja, hogy a felesége is azt 
hord? Együtt csináltattuk!

— Vagy — úgy ? — akkor mehetünk a vá­
rosba.

A mogorva férj kiderülve, még szép vásár- 
fiát is vett h ű s é g e s  o l d a l b o r d á j á n a k  . . .

Tisztelendő Kukutyi páter pedig még most 
is röhög a — markába.

A tápio-szelei plebánus borzasztóan dnl-ful az újon­
nan alakult „ o l v a s ó  e g y l e t r e "  re s mert szabad­
elvű lapokat tart, azt proseliták tanyájának, bünfészké- 
nek nevezgeti.

Enye! enye 1 tisztelendő u r ! talán bizony azt fá j­
la lja , hogy o l v a s ó ,  nem pedig o l v a s á s  egyletet 
alapítottak a vcnasszonyokoak.

Higyje meg atyaságod! azért alapították Tápió-szele 
derék polgárai azt az olvasó egyletet, mert általában nem 
akarnak oly infalibistától függői, ki azt akarja híveivel 
minden áron elhitetni, hogy „ha ötét az isteni gondvise­
lés a teens asszonyban (értsd a gazdasszonyát) oly fekvő 
vagyonnal meg nem áldotta volna: a parochia jövedelmé­
ből, még csak egy pár fejelés csizmára való sem kerül ne.-* 
Hallatlan falsitás, hisz atyaságod évi jövedelme m egha­
ladja a 3000 ftot, kire megy hát ez a jövedelem fel ? talán 
unoka húgaira? ?

Fricska.



; Discursus Iczik szomszéd és Mihály 
gazda között. Tiltakozás.

M ihály: Ni ! ni ! 
szomszéd! mit je len ­
tenek e szavak: ta- 
ceas, déscendas, men- 

dax, calurtiniafór, 
damn am us , iadro ? 
birbante , anathema 

Ic z ik : mért khérdi 
khend Mihály bácsi ?

M ih á ly : Hát csak 
szeretném tudni a je ­
lentőségét , mert a 

szent atyák igen 
gyakran használják 
a római zsinaton. 

í ez к : Azt bizony 
magbam sem thodom édes Mihály bácsi, mert nem ért 
hek diákhosau. hanem gondolom, hogy valami szent sza­
vaknak khLili lenniük, ha a szent atyák oly gyakran 
használják.

IC7 *k: De már hiszem ám Mihály gazda! hogy 
Arisztid Maty ns kbnrmány hivatalba lép.

M ihály : Honnan gondolja szomszéd?
Icz k :  Uunan Mihály bácsi! hogy tegnap már 

fehér pincset láttam a feje thetején.

Maim luk kardal
(az országházban.)

P a c z o l a i  : Fújj . . .  de disznó egy meleg van 
Teremtüttse megsülök. 

Ki manócz i :  Azért is nem beszélek én 
Mert félek, bele . . . sülök.

Bánó József: Beszéltem én helyetted is 
Mii t gyermeknek a dajka. 

K i r á l y i  Pál: Beszéded volt oly unalmas

Azt hallom, hogy a „hon bölcse“ úgy nyilatko­
zott volna a deák clubban, mintha a mamelnkok 
pártvezére én lennék, mondván: „ p á r t v e z é r ü k  
ö n ö k n e k  az ö r d ö g “. Ezen állítás ellen kereken 
tiltakozom, mert azoknak az nrakuak pártvezérük a 
Iiunczut, de nem én. '

Ördög
az a baloldali kopasz fejű.

Zsiga-pósta.

I-ső Prímásnak.

Szép ecsém ! ha azt ak a ro d : 
Hogy a bandába bevegyünk, 
Gyantázd jobban meg a vonód 
Mert a mostani hegedűd . . .
A „Nagy Bf>gösa nótáira.
Kissé fals hangokon sira.

S z p a r e n y  P é t  r ó n a k :

Moj lyubi Petro barátom ! 
Igirnyi könyü mar latom, 

Üstyepkakat se nem küldi,
Prenumerans se nem g}üjti,
Iled e . . . vagy meg is haltai?
Hogy oly soka elmaradta!?

Adakozások az 1848—49-ki rokkant 
honvédek menliázára.

Úszódról: Barna Benjámin 50 kr.
Hogy elaludtam rajta.

K ér к á p о 1 i : Akkor csak nem aludt senki 
Midőn éli szónokoltam, —

Hr ab ár Manó: Megbocsásson kegyelmes ur!
Én egy kissé horkoltam. 

Andrásai :  Aludjatok, horkoljatok,
Nem bocsátlak hazaelébb:
A mig el nem temetitek 
Mind az ötvenkét vármegyét.
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Elő fize th e tn i " З Д |
G r ó f  B a tth á n y  La jo s  » n»gy.r nép határolóit eaab^elvű politikai

Magyarország első független felelős miniszte* a

„NÉP SZAVA"-ra
. Előfizetési ár egész évre . . . 6 frt —  kr.

megrendelhető nálam. félévre . . . • 3 „ —  kr.
Ara becsomagolva 1 frt. o. é. я negyedévre . . .  1 n 50 kr.

Z E Í I I R ^ I D I E T I É S .

„ F o ^ T X J 3 s r ^ cci 3 : o z _

11839-ki Rothschild 1 1 ..X i t m i  1
3  o a d о т р р y w  <* b p W ®  ^ о } ^ ' Щ 0  £
^ tOV/JAO« -CiVJ A Aj ív . ^ hí —I Ezen sorsjegyeknek csaknem ugyanazon játéktér-
«  F.7f>n Я7 osztrák állam által biztosított s a lé- & ?  vök van’ mint a körülbelöl kétszer oly magas árfolya- fe>

!
S , „. bzen az oszlTaK aitam altat Diztositott s a te £  ^ motl . |]ő 03ztrák hitelsorsjegyeknek, ezenkívül a ma- »

tezök közt legrégibb sorsjegyek meg csupán $> gas kormány által vannak biztosítva, s minden nyere- ^

R  h  II 7  Q С С Я I 3  mény adólevonás nélkül kifizettetikU II II £  d  О О a  I. ^ Évenkint 4 húzással, u. m. augusztus 15., nov. &
bírnak, s ekkor az egész kölcsök törlesztve van. % ^ 15 - február 15. és május lo. ^% Főnyeremény 210,000 pengő forinL, s az utolsó húzásnál % % Fбп уегеш ёп уек  2 d 0 ,0 0 0 , 2 0 0 .0 0 0  1 0 0 ,0 0 0  frt. tÍ J 300 000 2  Mióta szeretett hazánk létezik, ez az első sors- £

2  ” ’ ” * ^ 2  játék-kölcsön, mely az országgyűlés által szentesítve
3  Nevezett sorsjegyek egészek s ötödrészekre ^ és biztosítva lön, miért is minden valódi hazadnak ér-

I
vánnak beosztva s ezeket havi részletfizetésekre j? 2  ékében kellene állnia, hogy ezen sorsjegyekből körül- jj* 
adom el П m 2  ményei szerint egy vagy több darabot vegyen meg, mi- £

9 * í* f i  , * au 3  szerint ezek az országban maradjanak, s ne a külföld1 effész 1839-klt 32 havi 25 frtos részletre (bélyeg 1.25) & által a most még olcsóbb árakoD vétessenek meg, s
1 kikí1pAci7 *tö К /к']* „ ß9\ i? 3  nekünk ismét 2 - 3  év alatt 50 -  60 fttal drágábban xf
1 OlQUresZ „ oh „ Э „ „ wty g[ 2  adassanak el, úgy mint eddig csaknem valamennyi ^

Minden egy egész 1839-ki sorsjegy részletve- osztrák-kölcsön és sorsjegygyei törtéut. ^
vöje kap tőlem egy jótállási levelet, melyben lekö- !» 3  A külföldiek, kiknek félannyira előnyős kölesei-. /  r J Z  2  neik sincsenek, sohasem engedik azokat országukból X
telezem magamat, hogy a kihúzott sorozatot tőle ^  2  kivitetni, kivéve ha az nekik igen jól megfizettetik. Hogy
1100 frttal visszaveszem, 8 miután a még leendő 6 4$ tehát mindenkinek kezébe eszközt nyújtsak miszerint Й-

2  húzás alatt minden sorsjegynek a sorozattal ki kell & 2  ez?n ,hazai sorsjegyekből a szükséglet szerint maga j*
2  hnzatnia, igy az általam kiállított részletlevéi számára megrendelhessen, ezeket is havi részletfizetés
4̂  mindegyik birtokosának 300 frtnyi tényleges nye- ^  fe '• V m' ‘ • . и u • m  г * i f i ik ^
3  reség van kezében , mivel a  részletben befizetett |  |  1 Ф  100 forinlos sorsjegyei II havi 10 formlos résziéiben
3  800 frt helyett, minden esetben részére 1100 frt van 3  Щ ] - 2 4  „ 5 „ „ &
2  biztosítva ä 3  ősziét lefizetésével a vevő a sorsjegy
I  Ezen sorsjegyek a legkedveltebbek s már egy g  3  ^ et atnulajdonosai 8 az egész nyereményre teljes igj- |
3  csekély részen felül szilárd kezekben vannak, ̂ 3  A tőlem vásárolt részletlevél mindegyikére a so- *>>
2  miért is csak mérsékelt kereslet mellett is rendki- fc 2  rozat és 8Ẑ m, valamint a teljes huzásterv is ki van
3  vtili árfolyamfelszökkenést kell nyerniök. 3  nyomtatva. &
I FISCHER M. L. I I  Fischer M. L. |

Felelős szerkesztő és kiadó laptulajdonos : MÉSZÁROS KÁROLY. Rajzoló : APPELRÁTH.
Pesten, 1870. Nyomatott Fauda és Frohna könyvnyomdájában, arany kéz utcza.
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